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MESDAMES, MESSIEURS,

Suite à la décision de renvoi prise par la séance plé-
nière du  3 juillet 2002, l’amendement n° 98 du gouver-
nement  au texte proposé a été soumis à l’examen de la
commission lors de sa réunion du 3 juillet 2002.

I. — DISCUSSION

Mme Greta D’hondt (CD&V) relève que la majorité de
la  commission, dans le cadre de l’avis émis par elle, en
application de l’article 61 du Règlement, au niveau du
conflit d’intérêts soulevé par le Parlement flamand  au
sujet de l’amendement n°6  du gouvernement (Doc
n°1823/003) au texte proposé, est d’avis qu’elle ne dis-
pose actuellement pas d’arguments suffisants pour con-
clure à une atteinte aux intérêts de la Communauté fla-
mande.

Or, le gouvernement estime devoir déjà remplacer cet
amendement par  l’amendement 98 proposé. A la  lec-
ture de celui-ci, on peut craindre que l’avis du Conseil
d’État ne soit pas  rencontré.

M. Frank Vandenbroucke, ministre des Affaires socia-
les et des Pensions indique que l’amendement proposé
vise à remplacer l’amendement n°6 qui complète le titre
4 par un chapitre X intitulé : « Conventions d’immersion
professionnelle ».

Ce nouvel amendement rencontre les remarques
émises par le Conseil d’État de même que la préoccu-
pation du Parlement flamand qui s’est exprimée sous
forme de l’invocation d’un conflit d’intérêt.  Ce faisant, il
clarifie et précise la portée des dispositions en projet
relatives aux prestations de travail effectuées dans un
processus d’immersion.

Par conséquent, cet amendement est de nature à le-
ver toute ambiguïté et tout malentendu sur le strict res-
pect des compétences propres de l’État fédéral, des
Régions et des Communautés.

Le ministre indique ensuite qu’il a été tenu compte,
dans  de nombreux articles contenus dans cet amende-
ment, des observations du Conseil d’État ainsi que des
préoccupations du gouvernement flamand.

DAMES EN HEREN,

Ingevolge de door de plenumvergadering van 3 juli
2002 genomen beslissing tot terugzending, werd
regeringsamendement nr. 98 op de ontworpen tekst aan
de commissie ter bespreking voorgelegd tijdens haar
vergadering van diezelfde 3 juli 2002.

I. — BESPREKING

Mevrouw Greta D’hondt (CD&V) wijst erop dat de
meerderheid van de commissieleden, in het raam van
het advies dat de commissie met toepassing van artikel
61 van het Reglement heeft uitgebracht over het door
het Vlaams Parlement opgeworpen belangenconflict
omtrent amendement nr. 6 van de regering (DOC 50
1823/003) op de ontworpen tekst, van mening is dat ze
momenteel niet over voldoende argumenten beschikt om
te concluderen tot enige schending van de belangen van
de Vlaamse Gemeenschap.

De regering meent voormeld amendement evenwel
reeds door het voorgestelde amendement nr. 98 te moe-
ten vervangen. Als men dat laatste erop naleest, mag
ervoor worden gevreesd dat daarmee niet is ingegaan
op het advies van de Raad van State.

De heer Frank Vandenbroucke, minister van Sociale
Zaken en Pensioenen, geeft te kennen dat het voorge-
stelde amendement tot doel heeft amendement nr. 6 te
vervangen, dat op zijn beurt titel 4 aanvult met een hoofd-
stuk X, met als opschrift:
«Beroepsinlevingsovereenkomsten».

Dat nieuwe amendement komt wel degelijk tegemoet
aan de opmerkingen van de Raad van State alsmede
aan het bezwaar van het Vlaams Parlement waaraan
uiting is gegeven via het aanvoeren van een belangen-
conflict. Het verduidelijkt en preciseert namelijk de strek-
king van de ontwerpbepalingen met betrekking tot de in
het raam van een beroepsinleving uitgevoerde arbeids-
prestaties.

Dat amendement is derhalve van aard  om elke dub-
belzinnigheid en elk misverstand op te heffen met be-
trekking tot de strikte naleving van de bevoegdheden
eigen aan de federale overheid, de gewesten en de ge-
meenschappen.

De minister geeft vervolgens aan dat, in tal van in dat
amendement vervatte artikelen, rekening is gehouden
met de opmerkingen van de Raad van State en met de
bezorgdheid van de Vlaamse regering.



4 1823/031DOC 50

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 0 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 0 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2001 2002

Ainsi l’article  104 exclut en son 3°  du champ d’appli-
cation des conventions d’immersion professionnelle les
stages dont la durée est  explicitement fixée par l’auto-
rité communautaire dans le cadre d’un cursus condui-
sant à la délivrance d’un diplôme, d’un certicat ou d’une
attestation de compétence professionnelle. Par rapport
à l’amendement initial, la mention, nouvelle, de l’attesta-
tion de compétence professionnelle rencontre la ligne
politique que le gouvernement flamand entend poursui-
vre.

Quant au 4° de cet article 104, précise dorénavant
que les CCT visées son celles conclues au sein d’un
organe paritaire conformément à la loi du 5 décembre
1968 relatives aux conventions collectives de travail et
aux commissions paritaires.

De même, l’article 106 ne précise plus que le Roi peut
modifier ou compléter les mentions, visées au 8°,  affé-
rentes au plan de formation convenu entre les parties et
agréé par les autorités compétentes. Ceci aurait en effet
posé un problème de délimitation de compétences et
aurait pu créer un conflit d’intérêt.

Quant à l’article 109, il stipule dorénavant, par un ajout
spécifique, que le montant de l’indemnité, visé à l’alinéa
ler, 2°, peut être partiellement constitué d’une allocation
sociale. Cet ajout était important notamment du point de
vue de la politique menée par le gouvernement flamand
en la matière.

Pour le surplus des corrections formelles ont égale-
ment été apportées suite aux observations du Conseil
d’État.

Le ministre conclut en signalant que l’amendement
proposé rencontre les préoccupations du gouvernement
fédéral quant à une préoccupation correcte des person-
nes qui , dans le cadre de leur formation, acquièrent des
connaissances auprès d’un employeur déterminé ; et ce,
sans aucune ambiguïté quant aux compétences propres
des communautés et régions.

Mme Trees Pieters (CD&V) déplore la hâte avec la-
quelle l’amendement proposé est examiné. Elle affirme
ensuite  que celui-ci n’offre aucune solution vis-à-vis des
questions et préoccupations des Communautés et des
Régions.

Ainsi, l’emploi, à l’article 104, 2°, des termes « pres-
tations de travail » au lieu de « présence », s’agissant
des élèves et stagiaires  ne modifie rien quant au fond
mais explicite uniquement la formulation considérée.

Aldus sluit artikel 104, punt 3°,  van de toepassings-
sfeer van de beroepsinlevingsovereenkomsten de sta-
ges uit waarvan de duur expliciet wordt vastgesteld door
de gemeenschapsoverheid in het raam van een oplei-
ding die leidt tot de afgifte van een diploma, een getuig-
schrift of een bewijs van beroepsbekwaamheid.  Verge-
leken bij het oorspronkelijke amendement komt de –
nieuwe – vermelding van het bewijs van beroeps-
bekwaamheid tegemoet aan de beleidslijn die de
Vlaamse regering wenst aan te houden.

Punt 4° van dat artikel 104 preciseert voortaan dat de
bedoelde cao’s die zijn welke worden gesloten binnen
een paritair orgaan, overeenkomstig de wet van 5 de-
cember 1968 betreffende de collectieve arbeidsovereen-
komsten en de paritaire comités.

Evenzo preciseert artikel 106 niet langer dat de Ko-
ning de in het 8° genoemde vermeldingen die betrek-
king hebben op het tussen de partijen overeengekomen
en door de bevoegde overheid erkende opleidingsplan,
kan wijzigen of aanvullen. Dat zou immers gezorgd heb-
ben voor een probleem van bevoegdheidsafbakening en
zou een belangenconflict hebben kunnen doen ontstaan.

Artikel 109 bepaalt voortaan, via een specifieke toe-
voeging, dat het bedrag van de in het eerste lid, 2°,  be-
doelde vergoeding deels kan bestaan uit een sociale uit-
kering. Met name tegen de achtergrond van het door de
Vlaamse regering terzake gevoerde beleid was die toe-
voeging belangrijk.

In aansluiting op de opmerkingen van de Raad van
State werden voorts een aantal vormverbeteringen aan-
gebracht.

De minister concludeert met erop te wijzen dat het
voorgestelde amendement tegemoetkomt aan het stre-
ven van de federale regering om de mensen die in het
raam van hun opleiding kennis verwerven bij een be-
paalde werknemer, een fatsoenlijk werk te bezorgen, met
dien verstande dat daarbij duidelijk de eigen bevoegd-
heden van de gemeenschappen en gewesten worden
afgebakend.

Mevrouw Trees Pieters (CD&V) betreurt de spoed
waarmee het voorgestelde amendement wordt behan-
deld. Vervolgens verklaart zij dat voormeld amendement
geen enkele oplossing aanreikt voor de vragen en ver-
zuchtingen van de gemeenschappen en gewesten.

Zo wijzigt het gebruik, in artikel 104, 2°,  van het woord
«arbeidsprestaties» in plaats van het woord «aanwezig-
heid» in verband met leerlingen en stagiairs niets aan
de grond van het artikel maar expliciteert het uitsluitend
de gehanteerde formulering.



51823/031DOC 50

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 0 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 0 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2001 2002

De même, quelle est, à l’article 104,3° la raison de
l’ajout des termes « attestation de compétence profes-
sionnelle » ? Le ministre ayant indiqué que cet ajout se
motivait par la nécessité de rencontrer les orientations
politiques suivies par les autorités régionales flaman-
des, l’intervenante se  demande dans quelle mesure la
région flamande aurait recours  à de telles attestions.
Quelles initiatives concrètes au sein des entreprises sont-
elles visées par cette attestation ?

Par ailleurs, mis à part la référence aux articles 107
et 109 ainsi qu’à la loi du 5 décembre 1968 relative aux
conventions collectives de travail et aux commissions
paritaires, la formulation du 4 ° du même article n’ap-
porte  aucun nouvel élément par rapport à l’amende-
ment n°6 du gouvernement.

Quant à la référence, figurant au 5° de l’article 104, à
la déontologie d’un ordre ou d’un institut applicable aux
stagiaires  qui se préparent à l’exercice d’une profes-
sion libérale, elle est étrangère aux préoccupations et
aux matières  des communautés  et régions étant donné
que la matière considérée ressortit à l’autorité fédérale.

En ce qui concerne l’article 106, l’intervenante se
demande ensuite en quoi le fait que le Roi ne puisse
plus modifier ou compléter les seules mentions visées
au 8 ° de cet article (à savoir le plan  de formation con-
venu entre les parties et agréé par les autorités compé-
tentes) rencontre les compétences des Communautés
et des Régions.

Quant, à la mention à l’article 109, du fait que le mon-
tant de l’indemnité due au stagiaire peut être partielle-
ment constitué d’une allocation sociale, elle concerne
en fait une matière fédérale au sujet de laquelle les par-
tenaires sociaux n’ont par ailleurs pas été consultés.
L’oratrice s’enquiert de la manière dont l’ONEM aura à
interpréter cette disposition et se demande au demeu-
rant si cet Office a été informé de celle-ci.

Par ailleurs, il y a une contradiction manifeste entre
l’article 104 d’une part, qui exclut du champ d’applica-
tion des conventions d’immersion professionnelle les dis-
positifs instaurés par ou en vertu de décrets ou d’ordon-
nances et la justification  écrite de l’article 109 d’autre
part, qui fait état de ce que cette disposition permet de
rencontrer tous les systèmes de formation profession-
nelle institués par les communautés et régions. Ceci
porte  fondamentalement atteinte aux compétences des
régions et des communautés et la Région flamande, en
particulier, ne pourra pas accepter qu’il n’y ait pas un
conflit d’intérêts en l’occurrence.

Wat is voorts in artikel 104, 3°, de reden voor de toe-
voeging van de woorden «bewijs van beroeps-
bekwaamheid» ? Aangezien de minister had meegedeeld
dat die toevoeging ingegeven was door de noodzaak
tegemoet te komen aan het beleid van de Vlaamse
gewestoverheid, vraagt de spreekster zich af in hoever
het Vlaams Gewest gebruik zal maken van dergelijke
bewijzen. Op welke concrete initiatieven binnen de on-
dernemingen slaan die  bewijzen?

De verwijzing naar de artikelen 107 en 109 alsmede
naar de wet van 5 december 1968 betreffende de col-
lectieve arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités
daargelaten, draagt de formulering van het 4° van dat-
zelfde artikel geen enkel nieuw gegeven aan ten opzichte
van amendement nr. 6 van de regering.

De in het 5° van artikel 104 voorkomende verwijzing
naar de plichtenleer van een orde of een instituut die
toepasselijk is op de stagiairs die zich op de uitoefening
van een vrij beroep voorbereiden, heeft niets te maken
met het streven noch met de bevoegdheidssfeer van de
gemeenschappen en gewesten aangezien die aangele-
genheid een federale bevoegdheid is.

In verband met artikel 106 vraagt de spreekster zich
vervolgens af hoe het feit dat de Koning de in het 8° van
dat artikel opgenomen vermeldingen (te weten het tus-
sen de partijen overeengekomen en door de bevoegde
overheid erkende opleidingsplan) niet langer kan wijzi-
gen of aanvullen,  aansluit bij de bevoegdheden van de
gemeenschappen en de gewesten.

De vermelding in artikel 109 dat het bedrag van de
aan de stagiair verschuldigde vergoeding deels bestaat
uit een sociale uitkering, betreft in feite een federale aan-
gelegenheid waaromtrent de sociale partners overigens
niet zijn geraadpleegd. De spreekster informeert naar
de wijze waarop de RVA die bepaling zal moeten inter-
preteren en vraagt of  ze ter kennis van de Rijksdienst is
gebracht.

Er is bovendien kennelijk een contradictie tussen arti-
kel 104, dat de beroepsinlevingsovereenkomsten van de
toepassingssfeer van de door of krachtens decreten of
ordonnanties ingestelde regelingen uitsluit, en de schrif-
telijke verantwoording van artikel 109, die aangeeft dat
die regelingen tegemoet komen aan alle, door de ge-
meenschappen en gewesten in het leven geroepen sys-
temen van beroepsopleiding. Dat houdt een fundamen-
tele schending in van de bevoegdheden van de gewesten
en gemeenschappen;  meer bepaald het Vlaams Ge-
west zal niet kunnen aanvaarden dat terzake geen
belangenconflict zou rijzen.
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Le ministre indique qu’il lui est impossible de se pro-
noncer sur l’attitude que le Parlement flamand aura à
adopter par rapport à l’amendement proposé. Il se dé-
clare toutefois optimiste dans la mesure où une concer-
tation intense a eu lieu avec les ministres compétents
des gouvernements régionaux et communautaires et où
les collaborateurs des ministres considérés étaient d’avis
que le texte de l’amendement proposé était correct.

Des nouveaux contacts informels ont eu lieu avec ces
mêmes ministres et le ministre est d’avis que le texte de
l’amendement clarifie davantage les choses.

Il signale ensuite que l’attestation de compétence pro-
fessionnelle, visée à l’article 104, constitue une attesta-
tion qu’on souhaite délivrer dans une entreprise, par la-
quelle une personne acquiert une aptitude
professionnelle par le fait d’entreprendre une activité
professionnelle déterminée, et ce, indépendamment de
toute forme d’ enseignement organisé dans un établis-
sement d’enseignement. Le ministre régional flamand
de l’emploi, M. Landuyt, a fait savoir qu’il souhaitait or-
ganiser ce type d’attestation en Région flamande et ouvrir
la possibilité aux entreprises de décerner pareille attes-
tation en raison de l’expérience que les personnes bé-
néficiaires peuvent  acquérir dans le monde profession-
nel.

Quant à la référence faite , au 4° de l’article 104, aux
articles 107, alinéa 2 et 109, elle s’impose étant donné
que ces articles établissent que des droits fondamen-
taux sont applicables, étant entendu que ces droits sont
définis par l’autorité fédérale.

L’article 107, alinéa 2, a trait à la responsabilité en
cas de domage et l’article 109 fixe un certain  nombre
de conditions minimales en matière d’indemnités à per-
cevoir par le stagiaire.

Le texte de l’article 104, 4° comporte en fait un inci-
tant financier  en faveur des  employeurs  afin que ceux-
ci cadrent les efforts de formation dans des dispositifs
élaborés par les communautés et régions ou contenus
dans des conventions collectives. Ceci permet aux em-
ployeurs d’échapper au dispositif de l’article 107 § 1er,
qui leur coûte en fait davantage.

Le gouvernement fédéral encourage donc les em-
ployeurs à s’insérer dans des dispositifs prévus par CCT
ou dans des régimes établis par les communautés et
régions.

De minister zegt dat hij zich onmogelijk kan uitspre-
ken over de vraag hoe het Vlaams parlement op het voor-
gestelde amendement zal reageren. Hij is evenwel opti-
mistisch gestemd aangezien intens overleg heeft
plaatsgevonden met de bevoegde ministers van de ge-
west- en gemeenschapsregeringen, tijdens hetwelk de
medewerkers van die ministers  van mening waren dat
de tekst van het voorgestelde amendement correct was.

Met diezelfde ministers zijn intussen informele con-
tacten gelegd en minister Vandenbroucke vindt dat de
tekst van het amendement de zaken nog klaarder stelt.

De minister deelt vervolgens mee dat het in artikel
104 bedoelde bewijs van beroepsbekwaamheid dat men
door een onderneming wenst te laten afgeven,  als ge-
tuigschrift geldt dat iemand een beroepsbekwaamheid
heeft verworven doordat hij - los van elke vorm van in
een onderwijsinstelling georganiseerd onderwijs - een
bepaalde beroepsactiviteit  heeft ontplooid. De Vlaamse
minister van Werkgelegenheid, de heer Landuyt, heeft
laten weten dat hij dat type van bewijs ingang wenst te
laten vinden in het Vlaams Gewest, en dat hij de onder-
nemingen de mogelijkheid wil bieden een dergelijk be-
wijs af  te geven ter bekroning van de ervaring die de
begunstigden in de beroepswereld hebben opgedaan.

De verwijzing in het 4° van artikel 104 naar de artike-
len 107, tweede lid, en 109 is nodig aangezien die arti-
kelen bepalen dat grondrechten toepasselijk zijn, maar
die moeten wel door de federale overheid worden gede-
finieerd.

Artikel 107, tweede lid, heeft betrekking op de aan-
sprakelijkheid bij schade en artikel 109 legt inzake de
aan de stagiair verschuldigde vergoedingen een aantal
minimumvoorwaarden vast.

Artikel 104, 4°, bevat in feite een financiële stimulus
voor de werkgevers zodat die de aangeboden opleiding
kunnen inpassen in de regelingen die door de gewesten
en gemeenschappen zijn uitgewerkt of vervat zijn in col-
lectieve overeenkomsten. Daarmee kunnen de werkge-
vers zich onttrekken aan het bepaalde in artikel 107,
§ 1, dat hen de facto meer kost.

De federale regering moedigt de werkgevers dus aan
zich in te schakelen in regelingen die bij cao zijn afge-
sproken dan wel in de stelsels die door de gemeenschap-
pen en gewesten zijn vastgelegd.
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En ce qui concerne enfin le 5 ° de l’article 104, il pro-
cède à une mise en concordance de la version fran-
çaise du texte par rapport à la version néerlandaise.

Mme Trees Pieters (CD&V) se demande à nouveau
sur quel élément (technique ou d’entreprise) un dirigeant
d’entreprise va pouvoir se fonder afin de délivrer une
attestation de compétence professionnelle à la personne
considérée.

En outre, quels sont les débouchés de pareilles at-
testations ? Selon l’intervenante, ces critères de com-
pétence devront  vraisemblablement être définis par les
communautés et les régions. La définition de ces critè-
res se fera-t-elle sur la base d’un plan de formation agréé
par les autorités compétentes, au sens de l’article 106,
8 ° ? Or, un tel plan est inexistant.

Le ministre se réfère au libellé de l’article 104, 3°, et
renvoie à ses réponses  ci-dessus au sujet des attesta-
tions de compétence professionnelle.

Mme Trees Pieters (CD&V) affirme que le texte l’amen-
dement constitue en fait une boîte vide destinée à enta-
mer  un processus d’indemnisation des contrats de stage
par le monde de l’entreprise. Ceci hypothèquera les re-
lations, devenues bonnes après des années d’efforts,
entre les mondes de l’entreprise et de l’enseignement.

Mme Greta D’hondt (CD&V) estime qu’il est particu-
lièrement déplorable, dans le chef du gouvernement,
d’affirmer, dans la justification écrite de l’amendement,
que celui-ci fait droit aux recommandations émises par
les partenaires sociaux au sein du CNT, dès lors que
ces derniers préparaient, au niveau de  ce même or-
gane, un avis concernant les conventions d’immersion
professionnelle, avis que la vice –première ministre et
ministre de l’emploi n’a pas voulu attendre, eu égard au
dépôt in extremis de l’ amendement  initial (n°6 )du gou-
vernement.

D’autre part, un problème d’excès des compétences
de l’autorité fédérale se pose dans le cadre de l’amen-
dement n°98  proposé. Ce problème est renforcé par le
fait que cet amendement constitue, en fait, une boîte
vide où chacun peut y mettre ce qu’il entend. L’interve-
nante signale en particulier à cet égard que l’amende-
ment omet d’exclure du champ d’application des con-
ventions d’immersion professionnelle certaines formes
de formations organisées par les communautés en fa-
veur de personnes majeures (en 4ème année de forma-
tion).

Artikel 104, 5°, brengt de Nederlandse en Franse tekst-
versies met elkaar in overeenstemming.

Mevrouw Trees Pieters (CD&V) vraagt zich andermaal
af op welk (technisch of bedrijfskundig)  gegeven een
bedrijfsleider zich zal kunnen beroepen om aan iemand
een bewijs van beroepsbekwaamheid uit te reiken.

Welke toekomstperspectieven bieden die bewijzen
overigens?   Volgens de spreeksters zullen die
bekwaamheidscriteria door de gemeenschappen en
gewesten moeten worden bepaald. Zullen ze dat doen
op grond van een door de bevoegde overheid erkend
opleidingsplan, als bedoeld in artikel 106, 8° ?  Enig soort-
gelijk plan bestaat evenwel niet eens !

De minister verwijst naar de formulering van artikel
104, 3°, en naar de antwoorden die hij eerder heeft ver-
strekt in verband met de bewijzen van beroeps-
bekwaamheid.

Volgens mevrouw Trees Pieters (CD&V) is de tekst
van het amendement in feite een lege doos die eigenlijk
bedoeld is om de stagecontracten door de bedrijfswereld
te laten vergoeden. Een en ander zal de in de loop van
vele jaren opgebouwde goede betrekkingen tussen de
bedrijfswereld en de wereld van het onderwijs in het ge-
drang brengen.

 Mevrouw Greta D’hondt (CD&V) vindt het bijzonder
betreurenswaardig dat de regering in de schriftelijke ver-
antwoording van het amendement beweert dat daarmee
recht wordt gedaan aan de aanbevelingen uitgebracht
door de sociale partners in de NAR, te meer daar laatst-
genoemden in datzelfde orgaan een advies aan het voor-
bereiden waren over de
beroepsinlevingsovereenkomsten. In de wetenschap dat
de regering het oorspronkelijke amendement (nr. 6) op
de valreep zou indienen, heeft de vice-eerste minister
en minister van Werkgelegenheid dat advies niet willen
afwachten.

Voorts rijst, in het raam van het voorgestelde amen-
dement nr. 98  een probleem van
bevoegdheidsoverschrijding van de federale overheid.
Dat probleem wordt nog versterkt doordat voornoemd
amendement eigenlijk een lege doos is waarin iedereen
kan stoppen wat hij maar goed vindt. De spreekster wijst
er in dat opzicht inzonderheid op dat het amendement
nalaat bepaalde types van opleiding die door de gemeen-
schappen worden georganiseerd voor meerderjarigen
(in het vierde opleidingsjaar)  van de toepassingssfeer
van de beroepsinlevingsovereenkomsten uit te sluiten.
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Par ailleurs , on peut s’interroger sur la compatibilité
et l’interaction  de notions consacrées  par l’amende-
ment, comme celle d’indemnité minimale applicable à la
convention d’immersion professionnelle, avec les con-
cepts de personnes à charge utilisés en matière de fis-
calité et d’allocations familiales. Le ministre peut-il con-
firmer ou infirmer le fait que les revenus constitués par
cette indemnité sont comptabilisés comme revenus sur
le plan fiscal ?  Ceci ne risque-t-il pas  de poser pro-
blème, en particulier pour les étudiants jobistes ?

L’oratrice s’enquiert enfin des projets concrets visé,
par cet amendement ainsi que du nombre de bénéficiai-
res potentiels.

Le ministre indique que le problème a été posé au
sein du CNT. Cette instance a établi qu’il convenait d’avoir
un minimum de cohérence et de statut, afin d’éviter que
les mauvais statuts n’évincent les bons, notamment dans
le secteur de l’apprentissage industriel.

Le gouvernement a fourni une réponse à ce problème.

D’autre part, l’article 109, 2° définit les contours de
l’indemnité due au stagiaire, en visant une protection
minimale de celui-ci. Le ministre ne souhaite pour le sur-
plus pas improviser concernant les problèmes de cumul
fiscal soulevés par Mme D’hondt.

Le sous-amendement n°101 (DOC 50 1823/027) de
Mme D’hondt  vise à remplacer, dans la version néer-
landaise de l’article 104, 3° proposé, le mot « wordt »
par le mot « is ».

L’auteur indique que cet amendement vise à mettre
en concordance la version néerlandaise du texte pro-
posé avec la version française de celui-ci.

Le ministre répond que la version néerlandaise est
correcte sur le plan  grammatical.

Le sous-amendement (n°102, DOC 50 1823/027) de
Mmes D’hondt et Pieters vise à remplacer, au 3 ° de
l’article 104 proposé, les mots « dont la durée est expli-
citement fixée par l’autorité compétente par lesmots« te-
nus ».

Men kan zich trouwens afvragen hoever er
verenigbaarheid en  wisselwerking mogelijk is tussen
begrippen die bij het amendement worden ingevoerd,
zoals de minimumvergoeding voor de
beroepsinlevingsovereenkomsten, en het begrip «per-
sonen ten laste» dat gebruikt wordt inzake belastingen
en kinderbijslagen. Kan de minister bevestigen dan wel
ontkennen dat de inkomsten welke door die vergoeding
worden gegeneerd fiscaal als inkomsten worden geboekt
? Dreigt dat – vooral dan voor jobstudenten - niet voor
problemen te zorgen?

De spreekster informeert tot slot naar de concrete
projecten waarop dat amendement doelt alsmede naar
het aantal mogelijke begunstigden.

De minister wijst erop dat voormeld probleem aan de
orde is geweest binnen de NAR. Die heeft vastgesteld
dat er een minimum aan coherentie en statutaire invul-
ling moest zijn om te voorkomen dat, onder meer in het
industrieel leerlingwezen, de slechte statuten de goede
zouden verdringen.

De regering heeft voor dat probleem een antwoord
uitgewerkt.

Anderzijds definieert artikel 109, 2°, de krijtlijnen waar-
binnen de aan de stagiair verschuldigde vergoeding hem
een minimumbescherming moet verlenen. De minister
wenst voorts de problemen van fiscale cumulatie die
mevrouw D’hondt heeft opgeworpen, niet zomaar on-
voorbereid te behandelen.

Subamendement nr. 101 (DOC 50 1823/027) van me-
vrouw D’hondt, strekt ertoe in de Nederlandse versie
van het voorgestelde artikel 104, 3°, het woord «wordt»
te vervangen door het woord «is».

De indienster geeft aan dat haar amendement tot doel
heeft de Nederlandse en de Franse versie van de voor-
gestelde tekst  met elkaar in overeenstemming te bren-
gen.

De minister antwoordt dat de Nederlandse versie
grammaticaal de juiste is.

Subamendement nr. 102 (DOC 50 1823/027) van de
dames D’hondt en Pieters heeft tot doel in het 3° van het
voorgestelde artikel 104 de woorden «waarvan de duur
expliciet wordt vastgesteld door de bevoegde overheid»
te vervangen door het woord « gehouden ».
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Les auteurs  indiquent  que la condition tenant à la
fixation de la durée de stage par l’autorité compétente
est une forme inacceptable d’immixtion dans les attribu-
tions régionales.

M. Koen Bultinck (Vlaams Blok) rappelle les rétroactes
de l’examen de la présente loi programme en commis-
sion. L’amendement n°6 que l’amendement n°98 rem-
place avait été soumis par la Vice-première ministre et
ministre de l’Emploi à l’avis du Conseil d’Etat sans que
la commission en ait été informée et la commission avait
du procéder, à la hâte, au vote alors que cet avis n’était
pas encore rendu.

Ceci démontre une fois de plus la manière dont la
coalition arc-en- ciel hypothèque tout travail parlemen-
taire sérieux.

D’autre part, l’avis du Conseil d’Etat  au sujet de
l’amendement n° 6 est particulièrement négatif.

Dans l’intervalle, le parlement flamand adoptait une
motion concernant un conflit d’intérêt. La majorité en
commission des Affaires sociales est quant à elle d’avis
que dans l’état actuel des choses, elle ne dispose pas
d’arguments suffisants pour conclure à une atteinte aux
intérêts de la Communauté flamande.

Le présent amendement, est quant à lui, déposé dans
des circonstances tout aussi déplorables sur le plan de
la décence des travaux parlementaires.

L’orateur constate  ensuite très peu de différences
entre le libellé de cet amendement et celui de l’amende-
ment n°6. Il se demande s’il y a eu une concertation, au
sein de la majorité,  entre les différents gouvernements
au sujet de cet amendement.

L’intervenant interroge enfin le ministre sur l’état
d’avancement de la simplification des plans pour l’em-
ploi, compte tenu du fait que l’amendement proposé ins-
taure en fait un nouveau plan de stage et de formation.
Or, le patronat, en particulier, demande une simplifica-
tion de ces plans.

Le ministre indique que le texte proposé, loin de créer
un nouveau plan pour l’emploi, renforce en fait la cohé-
rence de règles du jeu sociales inhérentes aux forma-
tions.

Volgens de indieners vormt  de voorwaarde dat de
stageduur door de bevoegde overheid moet worden vast-
gesteld, een onaanvaarde inmenging in de gewest-
bevoegdheden.

De heer Koen Bultinck (VLAAMS BLOK) schetst de
voorgeschiedenis van de behandeling in commissie van
dit ontwerp van  programmawet. De vice-eerste minister
en minister van Werkgelegenheid had amendement nr.
6, dat thans vervangen wordt door amendement nr. 98,
voor advies aan de Raad van State voorgelegd zonder
dat de commissie daarvan in kennis was gesteld, zodat
die in zeven haasten had moeten stemmen, terwijl  dat
advies nog niet eens was uitgebracht.

Dat toont nogmaals aan hoe de paarsgroene coalitie
elk ernstig parlementair werk onmogelijk maakt.

Het advies van de Raad van State betreffende amen-
dement nr. 6 is overigens bijzonder negatief.

In de tussentijd had het Vlaams Parlement een motie
tot opwerping van een belangenconflict aangenomen.
In de commissie voor de Sociale Zaken is een meerder-
heid van mening dat zij,  zoals de zaken er nu voor-
staan, niet over voldoende argumenten beschikt om te
concluderen dat de belangen van de Vlaamse Gemeen-
schap op enigerlei wijze geschaad worden.

Het amendement dat thans voorligt, is al evenmin in-
gediend in omstandigheden die gedegen parlementair
werk mogelijk maken.

De spreker constateert vervolgens maar zeer weinig
verschillen tussen de formulering van dit amendement
en die van amendement nr. 6.  Hij vraagt zich af of er
binnen de meerderheid over dat amendement  overleg
is gepleegd tussen de verschillende regeringen.

Tot slot vraagt de spreker aan de minister hoever het
staat met de vereenvoudiging van de banenplannen,
gelet op het feit dat het voorgestelde amendement op
de keper beschouwd  een nieuw stage-en opleidings-
plan invoert. Meer bepaald de werkgevers zijn immers
vragende partij voor een vereenvoudiging van die plan-
nen.

De minister werpt tegen dat de voorgestelde tekst
hoegenaamd niet voorziet in een nieuw banenplan, maar
wel de sociale spelregels inzake opleidingen coherenter
maakt.
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II. — VOTES

Le sous-amendement n°101 est rejeté par 9 voix con-
tre 5.

Le sous-amendement  n°102 est rejeté par 9 voix con-
tre 5.

L’amendement n° 98 du gouvernement est adopté par
9 voix contre 2 et 3 abstentions.

III. — DEUXIEME LECTURE

En application de l’article  72 1° du Règlement, l’amen-
dement n°98, soumis à une seconde lecture, a été adopté
par 9 voix et une abstention.

IV. — APPROBATION DU RAPPORT

A la demande de Mme Greta D’hondt (CD&V), la com-
mission décide de compléter le rapport par le passage
suivant :

Répliques

Mme Greta D’hondt (CD&V) déplore la manière dont
le ministre a répondu à ses questions.

Elle réaffirme que le CNT préparait, au moment de
l’insertion de l’amendement n°6 du gouvernement dans
le projet à l’examen, un avis relatif précisément aux for-
mations professionnelles.

Elle interroge ensuite le ministre  sur la relation  entre
l’indemnité octroyée aux personnes bénéficiaires de la
convention d’immersion professionnelle  et, d’une part,
le droit aux allocations familiales et  aux vacances an-
nuelles dans le chef de ces dernières, ainsi que d’autre
part, le concept de personnes à charge sur le plan fiscal
(en particulier dans l’hypothèse où cette indemnité est
combinée aux revenus tirés d’un travail d’étudiant).

Elle s’enquiert enfin du nombre de projets concrets
qui pourraient être visés par cette convention d’immer-
sion professionnelle.

Le ministre répond que les lois et arrêtés qui régis-
sent la sécurité sociale sont applicables en la matière.

L’intervenante précédente réplique qu’en adoptant cet
amendement, la commission votera un dispositif géné-

II. — STEMMINGEN

Subamendement nr. 101 wordt verworpen met 9 te-
gen 5 stemmen.

Subamendement nr. 102  wordt verworpen met 9 te-
gen 5 stemmen.

Amendement nr. 98 van de regering  wordt aangeno-
men met 9 tegen 2 stemmen en 3 onthoudingen.

III. — TWEEDE LEZING

Met toepassing van artikel 72 1° van het Reglement
werd het aan een tweede lezing onderworpen amende-
ment nr. 98 aangenomen met 9 stemmen en 1 onthou-
ding.

IV. — GOEDKEURING VAN HET VERSLAG

Op verzoek van mevrouw Greta D’hondt (CD&V)
beslist de commissie het verslag aan te vullen met
wat volgt :

Replieken

Mevrouw Greta D’hondt (CD&V) betreurt de wijze
waarop de minister haar vragen heeft beantwoord.

Zij herhaalt andermaal dat de NAR, op het tijdstip
waarop amendement nr. 6 van de regering in het thans
besproken ontwerp werd opgenomen, een advies voor-
bereidde dat uitgerekend betrekking had op de beroeps-
opleidingen.

Vervolgens ondervraagt zij de minister over het ver-
band tussen de vergoeding die wordt toegekend aan de
begunstigen van de beroepsinlevingsovereenkomst en,
enerzijds, het recht op kinderbijslag en jaarlijkse vakan-
tie voor diezelfde begunstigden alsmede, anderzijds, het
begrip «personen ten laste» in fiscale zaken (vooral in
de hypothese dat die vergoeding wordt gecombineerd
met inkomsten uit een studentenjob).

Tot slot informeert zij naar het aantal concrete projec-
ten waarop die beroepsinlevingsovereenkomst zou kun-
nen slaan.

De minister antwoordt dat de wetten en besluiten in-
zake sociale zekerheid op die aangelegenheid van toe-
passing zijn.

De vorige spreekster werpt tegen dat als de commis-
sie dit amendement aanneemt, zij een regeling goed-
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rant la perte des allocations familiales dans le chef des
bénéficiaires des conventions d’immersion profession-
nelle ainsi que la perte de leur qualité de personne à
charge sur le plan fiscal.

Le présent rapport a ensuite été approuvé par 9 voix
et 3 abstentions.

Le rapporteur, Le président,

Jean Marc DELIZÉE  Joos WAUTERS

keurt die leidt tot het verlies van de kinderbijslag voor de
begunstigden van de beroepsinlevingsovereenkomsten
alsmede tot het verlies van hun hoedanigheid van per-
soon ten laste op fiscaal vlak.

Dit verslag werd vervolgens aangenomen met 9 stem-
men en 3 onthoudingen.

De rapporteur, De voorzitter,

Jean Marc DELIZÉE  Joos WAUTERS
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ANNEXE

Ancien texte adopté par la commission
des articles 104 à 112 (nouveau) suite à

l’adoption de l’amendement n° 6

CHAPITRE X (nouveau)

Conventions d’immersion professionnelle

Art. 104 (nouveau)

Les présentes dispositions règlent les conventions
d’immersion professionnelle dans lesquelles toute per-
sonne, dénommée ci-après stagiaire, dans le cadre de
sa formation, acquiert certaines connaissances ou apti-
tudes auprès d’un employeur en effectuant des presta-
tions de travail.

Sont exclus des présentes dispositions :

1° les activités de formation qui se déroulent dans le
cadre d’un contrat de travail au sens de la loi du 3 juillet
1978 sur les contrats de travail ;

2° la présence des stagiaires, des élèves ou des étu-
diants auprès d’un employeur dans le cadre de la for-
mation qu’ils suivent dans un établissement d’enseigne-
ment ou un organisme de formation créé, subventionné
ou agréé par les Communautés et Régions compéten-
tes en vertu de l’article 4, 16° de la loi spéciale de réfor-
mes institutionnelles du 8 août 1980, pour autant que la
durée totale de cette présence n’excède pas 60 jours de
prestations auprès d’un même employeur ou maître de
stage au cours de l’année scolaire ou académique pour
les établissements d’enseignement et au cours de l’an-
née civile pour les organismes de formation ;

3° les stages dont la durée est explicitement fixée par
l’autorité compétente dans le cadre d’un cursus condui-
sant à la délivrance d’un diplôme ou d’un certificat ;

4° les dispositifs mis en œuvre par ou en vertu de
décrets, d’ordonnances ou de conventions collectives
de travail conclues au sein d’un organe paritaire, pour
autant qu’ils satisfassent aux conditions de l’article 109;

5° les stagiaires qui se préparent à l’exercice d’une
profession libérale ou intellectuelle prestataire de servi-
ces et qui sont, durant leur stage, soumis à la déontolo-
gie d’un ordre ou d’un institut créé par des dispositions
légales ou réglementaires;

BIJLAGE

Vroegere teskt aangenomen door de commissie
van de artikelen 104 tot 112 (nieuw) tengevolge

van de aanneming van amendement nr. 6

HOOFDSTUK X (nieuw)

Beroepsinlevingsovereenkomsten

Art. 104 (nieuw)

Deze bepalingen regelen de beroepsinlevingsover-
eenkomsten waarbij een persoon, hierna genoemd
stagiair, in het kader van zijn opleiding bepaalde kennis
of vaardigheden verwerft bij een werkgever door het uit-
voeren van arbeidsprestaties.

Worden uitgesloten van deze bepalingen :

1°     de opleidingsactiviteiten die plaatsvinden in het
kader van een arbeidsovereenkomst in de zin van de
wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkom-
sten;

2°  de aanwezigheid van stagiairs, leerlingen of stu-
denten bij een werkgever in het kader van een opleiding
die zij volgen in een door de krachtens artikel 4, 16° van
de bijzondere wet tot hervorming der instellingen be-
voegde Gemeenschappen en Gewesten ingerichte, ge-
subsidieerde of erkende onderwijsinstelling of opleidings-
centrum, voor zover de totale duur van deze
aanwezigheid 60 prestatiedagen bij eenzelfde werkge-
ver of stagemeester niet overschrijdt in de loop van een
school- of academiejaar wat de onderwijsinstellingen
betreft en in de loop van een burgerlijk jaar wat de
opleidingscentra betreft;

3° de stages waarvan de duur expliciet wordt vastge-
steld door de bevoegde overheid binnen het kader van
een cursus die leidt tot het afleveren van een diploma of
van een getuigschrift;

4° de regelingen ingesteld door of krachtens decre-
ten, ordonnanties of collectieve arbeidsovereenkomsten
gesloten in een paritair orgaan, voor zover deze voldoen
aan de voorwaarden van artikel 109;

5° de stagiairs die zich voorbereiden op de uitoefe-
ning van een vrij beroep of intellectueel dienstverlenend
beroep en die tijdens hun stage onderworpen zijn aan
de deontologie of een instituut dat opgericht is door wet-
telijke of reglementaire bepalingen;
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Art. 105 (nouveau)

Une convention d’immersion professionnelle doit faire
l’objet d’une constatation par écrit, pour chaque stagiaire
individuellement, au plus tard au moment où le stagiaire
commence l’exécution de sa convention d’immersion
professionnelle.

Art. 106 (nouveau)

§ 1er. Dans le cas où la formation dans le cadre de la
convention d’immersion professionnelle ,’est pas orga-
nisée à l’initiative ou sous la responsabilité d’un établis-
sement d’enseignement ou d’un organisme de forma-
tion dépendant ou agrée par la communauté compétente,
l’écrit visé à l’article 105 comporte au moins les men-
tions suivantes :

– en ce qui concerne le stagiaire : les nom, prénoms
et la résidence principale ;

– en ce qui concerne l’employeur : les nom, prénoms
et la résidence principale ou la raison sociale et le siège
social ;

– le lieu d’exécution de la convention ;
– l’objet et la durée de la convention d’immersion pro-

fessionnelle;
– la durée journalière et hebdomadaire de présence

dans l’entreprise ;
– l’indemnité convenue ou le mode et la base de cal-

cul de l’indemnité;
– la manière dont il peut être mis fin à la convention

d’immersion professionnelle ;

– le plan de formation convenu entre les parties et
agréé par les autorités compétentes.

§ 2. Le Roi peut modifier ou compléter les mentions
visées au §1er.

Art. 107 (nouveau)

§ 1er.  L’indemnité minimale applicable à toute conven-
tion d’immersion professionnelle est déterminée par le
Roi, par arrêté délibéré en Conseil des ministres, sans
préjudice de la compétence des commissions paritaires
de fixer des montants minimums plus élevés. Elle ne peut
être inférieure au montant de l’indemnité visée par la loi
du 19 juillet 1983 sur l’apprentissage de professions exer-
cées par des travailleurs salariés.

Art. 105 (nieuw)

Een beroepsinlevingsovereenkomst moet voor iedere
stagiair afzonderlijk schriftelijk worden vastgesteld, ui-
terlijk op het tijdstip waarop de stagiair de uitvoering van
zijn beroepsinlevingsovereenkomst aanvangt.

Art. 106 (nieuw)

§1. Ingeval de opleiding in het kader van de
beroepsinlevingsovereenkomst niet wordt georganiseerd
op initiatief of onder de verantwoordelijkheid van een
onderwijsinstelling of opleidingscentrum, afhangend van
of erkend door de bevoegde Gemeenschap, moet het
geschrift bedoeld in artikel 105 ten minste de volgende
vermeldingen bevatten:

– wat de stagiair betreft: de naam, voornamen en
hoofdverblijfplaats;

– wat de werkgever betreft : de naam, voornamen en
hoofdverblijfplaats of de firmanaam en de maatschap-
pelijke zetel;

– de plaats van uitvoering van de overeenkomst;
– het voorwerp en de duur van de

beroepsinlevingsovereenkomst;
– de dagelijkse en wekelijkse duur van aanwezigheid

in de onderneming;
– de overeengekomen vergoeding of de berekenings-

wijze en -basis van de vergoeding;
– de manier waarop een einde kan worden gemaakt

aan de beroepsinlevingsovereenkomst;

– het tussen de partijen overeengekomen en door de
bevoegde overheden erkend opleidingsplan.

§ 2. De Koning kan in § 1 de bedoelde vermeldingen
wijzigen of aanvullen.

Art. 107 (nieuw)

§ 1. De op iedere beroepsinlevingsovereenkomst toe-
passelijke minimumvergoeding wordt bepaald door de
Koning, bij een besluit vastgesteld na overleg in de Mi-
nisterraad, onverminderd de bevoegdheid van de
paritaire comités om hogere minimumbedragen vast te
leggen.  Zij kan niet lager zijn dan het bedrag van de
vergoeding bedoeld door de wet van 19 juli 1983 op het
leerlingwezen voor beroepen uitgeoefend door werkne-
mers in loondienst.
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§ 2. L’article 18 de la loi du 3 juillet 1978 relative aux
contrats de travail est applicable aux contrats d’immer-
sion, y compris aux contrats exclus en vertu de l’article
104, alinéa 2, 3°.

Art. 108 (nouveau)

La loi du 12 avril 1965 concernant la protection de la
rémunération s’applique à cette indemnité.

Art. 109 (nouveau)

A partir du 1er septembre 2004, les dispositifs visés à
l’article 104, alinéa 2, 3° doivent satisfaire aux condi-
tions suivantes:

1° le contrat doit être constaté par écrit et mentionner
au moins :

– le principe de l’accompagnement;
– la durée de l’accompagnement;
– les modalités selon lesquelles les parties peuvent

mettre fin au contrat;
– les modalités de paiement de l’indemnité;

2° le montant de l’indemnité due au stagiaire qui a
atteint l’âge de 18 ans et qui a terminé sa troisième an-
née de formation ne peut être inférieur à un tiers du re-
venu minimum mensuel moyen déterminé par une con-
vention collective de travail conclue au sein du Conseil
national du Travail.

Art. 110 (nouveau)

L’article 6bis de l’arrêté royal n°5 du 23 octobre 1978
relatif à la tenue des documents sociaux, insérer la loi
du 6 décembre 1996, est remplacé par le texte suivant:

«Art. 6bis. —  Sont également considérés comme
documents sociaux dont la tenue est prescrite par le pré-
sent arrêté :

– l’écrit visé à l’article 119.4 de la loi du 3 juillet 1978
relative aux contrats de travail et établi conformément
aux dispositions de l’article 119.4 ;

– l’écrit constatant la convention d’immersion profes-
sionnelle visée à l’article 106 de la loi programme du …
et établi conformément à ce même article.».

§ 2. Artikel 18 van de wet van 3 juli 1978 betreffende
de arbeidsovereenkomsten is van toepassing op de be-
roepsinlevingsovereenkomsten, met inbegrip van de
overeenkomsten die worden uitgesloten op grond van
artikel 104, tweede lid, 3°.

Art. 108 (nieuw)

 De wet van 12 april 1965 betreffende de bescher-
ming van het loon der werknemers is van toepassing op
deze vergoeding.

Art. 109 (nieuw)

Met ingang van 1 september 2004 moeten de rege-
lingen bedoeld in artikel 104, tweede lid, 3° aan de vol-
gende voorwaarden voldoen:

1° de overeenkomst moet schriftelijk worden vastge-
steld en ten minste vermelden:

– het principe van de begeleiding;
– de duur van de begeleiding;
– de modaliteiten volgens dewelke de partijen een

einde kunnen maken aan de overeenkomst;
– de modaliteiten inzake betaling van de vergoeding;

2° het bedrag van de vergoeding, verschuldigd aan
de stagiair die de leeftijd van 18 jaar heeft bereikt en die
zijn derde jaar opleiding heeft beëindigd, mag niet lager
zijn dan één derde van het gemiddeld maandelijks
minimuminkomen zoals vastgesteld door een collectieve
arbeidsovereenkomst gesloten in de schoot van de Na-
tionale Arbeidsraad.

Art. 110 (nieuw)

Artikel 6bis van het koninklijk besluit nr. 5 van 23 okto-
ber 1978 betreffende het bijhouden van sociale docu-
menten ingevoegd bij de wet van 6 december 1996, wordt
vervangen als volgt:

«Art. 6bis. — Worden eveneens beschouwd als so-
ciaal documenten waarvan het bijhouden voorgeschre-
ven is door dit besluit:

– het geschrift bedoeld in artikel 119.4 van de wet
van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten
en opgesteld overeenkomstig de bepalingen van artikel
119.4;

– het geschrift dat de beroepsinlevings-overeenkomst
vaststelt bedoeld in artikel 106 van de programmawet
van … en opgesteld overeenkomstig ditzelfde artikel.».
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Art. 111 (nouveau)

L’article 11, §1er ,2°, a), du même arrêté est remplacé
par le texte suivant:

«a) qui ne conservent pas les écrits prescrits aux ar-
ticles 6 et 6bis du présent arrêté et de ses arrêtés d’exé-
cution pendant la durée prescrite ;».

Art. 112 (nouveau)

L’article 1er , 9°, B), a), de la loi du 30 juin 1971 relative
aux amendes administratives applicables en cas d’infrac-
tion à certaines lois sociales, remplacé par la loi du 23
mars 1994, est remplacé par le texte suivant :

«a) qui ne conserve pas les écrits prescrits aux arti-
cles 6 et 6bis de l’arrêté royal précité et de ses arrêtés
d’exécution pendant la durée prescrite;».

Art. 111 (nieuw)

Artikel 11, § 1, 2° a), van hetzelfde besluit wordt ver-
vangen als volgt:

«a) die de in artikel 6 en 6bis van dit besluit en de
uitvoeringsbesluiten ervan voorgeschreven geschriften
niet gedurende het voorgeschreven tijdperk bewaren;».

Art. 112 (nieuw)

Artikel 1, 9°, B) a), van de wet van 30 juni 1971 betref-
fende de administratieve geldboeten toepasselijk in ge-
val van inbreuk op sommige sociale wetten, vervangen
bij de wet van 23 maart 1994, wordt vervangen als volgt:

«a) die de in artikel 6 en 6bis van hogervermeld ko-
ninklijk besluit en de uitvoeringsbesluiten ervan voorge-
schreven geschriften niet gedurende het voorgeschre-
ven tijdperk bewaart;».


